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

 is the temporal conjunction TOTE, which means “Then,” followed by the third person singular present deponent middle indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition META plus the genitive of association from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“Then Jesus came with them”
 is the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular noun CHWRION, which means “to a place.”  Next we have the accusative neuter singular present passive participle of the verb LEGW, which means in the passive voice “to be called.”


The present tense is a customary present for an action that typically and normally occurs.


The passive voice indicates that the place receives the action of being called something.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular proper noun GETHSĒMANI, which is transliterated into “Gethsemane.”

“to a place called Gethsemane,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “to the disciples.”

“and said to the disciples,”
 is the second person plural aorist active imperative of the verb KATHIZW, which means “to sit.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples are expected to produce the action.


The imperative mood is a request and very mild command.

Then we have the adverb of place AUTOU, which means “here; this very place.”  This is followed by the preposition HEWS, meaning “until; while.”  The genitive relative pronoun HOS (in brackets) appears to be a scribal addition and is not needed.  Next we have the nominative masculine first person singular aortic active participle of the verb APERCHOMAI, which means “to go: I go.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed simultaneously with the action of the main verb.

This is followed by the adverb of place EKEI, meaning “over there.”  Finally, we have the first person singular aorist deponent middle subjunctive of the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with an element of probability, which can be translated by the addition of the word “that” and the word “might.”

“‘Sit here while I go over there that I might pray.’”
Mt 26:36 corrected translation
“Then Jesus came with them to a place called Gethsemane, and said to the disciples, ‘Sit here while I go over there that I might pray.’”
Mk 14:32, “And they came to a place, which [has] the name Gethsemane; and He said to His disciples, ‘Sit here while I pray.’”
Explanation:
1.  “Then Jesus came with them”

a.  Matthew continues the story of Jesus’ arrest by noting what happened as the group arrived on the Mount of Olives.  Matthew emphasizes the fact that Jesus and His disciples were all together as a group.  They remained together in spite of whatever Judas might be doing, in spite of the fact that one of them was a traitor and they didn’t know who it was, in spite of them each accusing one another and arguing about who was the greatest among them, and in spite of Jesus warning Peter he would deny Him.  In spite of all the things that could have broken that companionship of another group, this group was still together.  That in itself was amazing.


b.  Jesus never deserted His disciples and they never deserted Him (with the obvious exception of the one person who didn’t believe in Jesus).  The group had come from the upper room in the city and was now somewhere on the Mount of Olives at night (probably before midnight).

2.  “to a place called Gethsemane,”

a.  Matthew then identifies the exact location on the Mount of Olives—the place that was known by the local population as ‘Gethsemane’.  We call it the garden of Gethsemane, because Jn 18:1 says it is a KĒPOS, which means ‘garden’ or ‘grove’.  This was a grove of olive trees not a garden of flowers and vegetables.  It was the place in the middle of the Olive grove, where the olives were pressed to extract the olive oil.


b.  This area would have been fenced in or have a rock wall border to keep animals out, with a gated entrance to the work area.


c.  Jesus had stayed there on previous nights, so Judas would know where to look for Him.  The Lord made it as easy as possible for Judas to locate Jesus and the disciples in the middle of the night.  Jesus was hiding from no one.  All paths in the olive grove led to this place in the middle of the trees.  It is interesting that the Jewish leaders made Judas lead them to this well-known location.  Certainly they didn’t need his guidance.  As the chief witness against Jesus, they needed him to point out the exact man they were seeking to arrest.  Judas was not there as a guide, but as an accuser.

3.  “and said to the disciples, ‘Sit here while I go over there that I might pray.’”

a.  Jesus then instructs eight of the disciples to sit down and rest.  This is probably near the entrance to Gethsemane.  We will see what happens to the other three disciples in the next verse.  It is late, the disciples are tired and full from the meal.  They have had enough wine to make them drowsy and it is well past their normal time for sleep.


b.  The words ‘here’ and ‘there’ indicate a clear separation into two groups.  Eight disciples will sit near the entrance, while Jesus and the three disciples of the inner circle join Jesus at a location away from the main entrance.


c.  Jesus then states His purpose for the separation.  He intends to pray and wants a small amount of privacy while doing so.  The three disciples with Him are there to ensure that no one bothers Him while He is praying.  He wants them to guard His privacy and also pray, but His prayers will be private.

4.  Commentators’ comments.


a.  “He left eight of the disciples at the entrance to the Garden, while He and Peter, James, and John went further into the Garden.  This was the third time He had taken these three men with Him.  They were with Him on the Mount of Transfiguration (Mt 17:1ff) and in the home of Jairus where He raised Jairus’ daughter from the dead (Lk 8:49ff).  He wanted them to watch and pray.”


b.  “Gethsemane means ‘an oil press.’  In a field covered with olive trees, oil presses were used to extract oil from the fruit.  An olive grove was in that place (Jn 18:1).”


c.  “When Jesus left the eight disciples with instructions to sit and pray while He prayed, He was, in effect, posting a guard.  First, a watch of eight, then an inner protective circle of three, and finally, He Himself in the center of this spiritual battle.”


d.  “The group proceeds to a garden or wooded area on the western slopes of the hillside known as the Mount of Olives.  Gethsemane means oil press and was an area filled with groves of olive trees, many of them owned by well-to-do Jerusalemites.  Jesus leaves the eight at a distance and takes the three ‘core’ disciples closer to where He wishes to go and then asks them to ‘watch’ with Him.  Apparently he means they should stay awake and pray.  Apparently it is already quite late at night.”


e.  “Another Then moves us on to the next stage in the narrative.  We do not know exactly where the little band was during the affirmations in the previous paragraph, but it was somewhere on the Mount of Olives.  Now Matthew states that they went to a place called Gethsemane.  Evidently the place was one that Jesus and the Twelve frequented (Jn 18:2); for Judas was able to lead the soldiers there in due course.  Jesus had not come to this quiet spot in order to engage in some light conversation.  He was facing rejection and an agonizing death.  The important thing is that He saw the need for quiet prayer, time alone with His Father, before the terrible ordeal He was facing.”


f.  The commander of the Roman army (the future Emperor), “Titus cut down all the trees”
 (probably in 69-70 A.D.) both to use the wood for campfires for his men and to deny food to the Jews during the siege of Jerusalem.
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